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Optional Protocol to the International
Covenant on Civil and Political Rights

The States Parties to the present Protocol,

Considering that in order further to achieve
the purposes of the International Covenant on
Civil and Political Rights (hereinafter referred
to as the Covenant) and the implementation of
its provisions it would be appropriate to enable
the Human Rights Committee set up in part IV
of the Covenant (hereinafter referred to as the
Committee) to receive and consider, as provid-
ed in the present Protocol, communications
from individuals claiming to be victims of vio-
lations of any of the rights set forth in the Co-
venant.

Have agreed as follows:

Article 1

A State Party to the Covenant that becomes a
Party to the present Protocol recognizes the
competence of the Committee to receive and
consider communications from individuals
subject to its jurisdiction who claim to be vic-
tims of a violation by that State Party of any of
the rights set forth in the Covenant. No com-
munication shall be received by the Committee
if it concerns a State Party to the Covenant
which is not a Party to the present Protocol.

Article 2

Subject to the provisions of article 1, indivi-
duals who claim that any of their rights enume-
rated in the Covenant have been violated and
who have exhausted all available domestic re-
medies may submit a written communication
to the Committee for consideration.

Article 3

The Committee shall consider inadmissible
any communication under the present Protocol
which is anonymous, or which it considers to
be an abuse of the right of submission of such
communications or to be incompatible with the
provisions of the Covenant.

Oversiittning’

Fakultativt protokoll till internationella
konventionen om medborgerliga och
politiska rittigheter

De stater som dr parter i detta protokoll,

som anser att det, for att framja syftet med
konventionen om medborgerliga och politiska
rittigheter (konventionen) och genomftrandet
av dess bestimmelser, skulle vara andamalsen-
ligt att bereda den kommitté for de ménskliga
rittigheterna som upprittas enligt del I'V i kon-
ventionen (kommittén) tillfdlle att, pa det sitt
som anges i detta protokoll, ta emot och prova
framstéllningar frdn enskilda personer som
hévdar att de har blivit utsatta for kriinkning av
nagon av de rittigheter som omfattas av kon-
ventionen,

har kommit 6verens om foljande.

Artikel 1

En konventionsstat som ansluter sig till detta
protokoll erkédnner kommitténs behorighet att
ta emot och prova framstéllningar fran enskilda
personer under sin jurisdiktion, som hédvdar att
de har blivit utsatta fér en krinkning fran sta-
tens sida av ndgon av de rittigheter som omfat-
tas av konventionen. En sddan framstillning
kan dock inte tas emot av kommittén, om den
giller en konventionsstat som inte dr bunden av
detta protokoll.

Artikel 2

Med forbehall for bestimmelserna i artikel
1, far enskilda personer som hdvdar att de har
blivit utsatta for krinkning av ndgon av de rit-
tigheter som omfattas av konventionen och
som har uttomt alla tillgéingliga nationella rétts-
medel gora en skriftlig framstéllning till kom-
mittén for provning.

Artikel 3

Kommittén skall avvisa framstéillningar gjor-
da enligt detta protokoll, om de &r anonyma el-
ler om kommittén anser att de utgér ett miss-
bruk av ritten att gora framstillningar eller &r
oforenliga med konventionens bestimmelser.

' Oversittningen ir en bearbetning av den i prop 1971:125 intagna texten.



Article 4

1. Subject to the provisions of article 3, the
Committee shall bring any communications
submitted to it under the present Protocol to the
attention of the State Party to the present Pro-
tocol alleged to be violating any provision of
the Covenant.

2. Within six months, the receiving State
shall submit to the Committee written explana-
tions or statements clarifying the matter and the
remedy, if any, that may have been taken by
that State.

Article 5

1. The Committee shall consider communi-
cations received under the present Protocol in
the light of all written information made avail-
able to it by the individual and by the State Par-
ty concerned.

2. The Committee shall not consider any
communication from an individual unless it has
ascertained that:

(a) The same matter is not being examined
under another procedure of international in-
vestigation or settlement;

(b) The individual has exhausted all avail-
able domestic remedies. This shall not be the
rule where the application of the remedies is
unreasonably prolonged.

3. The Committee shall hold closed mee-
tings when examining communications under
the present Protocol.

4. The Committee shall forward its views to
the State Party concerned and to the individual.

Article 6

The Committee shall include in its annual
report under article 45 of the Covenant a sum-
mary of its activities under the present Proto-
col.

Article 7

Pending the achievement of the objectives of
resolution 1514(XV) adopted by the General
Assembly of the United Nations on 14 Decem-
ber 1960 concerning the Declaration on the
Granting of Independence to Colonial Countri-
es and Peoples, the provisions of the present
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Artikel 4

1. Med forbehall for bestimmelserna i arti-
kel 3, skall kommittén delge den stat som pa-
stas ha krinkt en bestimmelse i konventionen
framstdllningar som mottagits enligt detta pro-
tokoll.

2. Den mottagande staten skall inom sex ma-
nader till kommittén inge en skriftlig forklaring
eller en redogorelse for drendet och for de
eventuella atgérder den har vidtagit for att ritta
till situationen.

Artikel 5

1. Kommittén skall prova framstillningar
som ingivits med stod av detta protokoll mot
bakgrund av all skriftlig information som in-
givits av klaganden och den berdrda konven-
tionsstaten.

2. Kommittén skall inte prova en framstill-
ning fran en klagande utan att ha forsikrat sig
om att

a) samma #drende inte dr foremal for en inter-
nationell provning eller reglering i annan form,

b) klaganden har uttomt alla tillgéingliga na-
tionella riattsmedel. Detta skall dock inte gélla
om ianspraktagandet av rittsmedlen dr oskiligt
tidskrdvande.

3. Kommittén skall sammantrida inom
stingda dorrar nédr den provar framstéllningar
enligt detta protokoll.

4. Kommittén skall framfora sina synpunkter
till den berdrda konventionsstaten och till kla-
ganden.

Artikel 6

Kommittén skall i den arliga rapport som
skall avges enligt artikel 45 i konventionen in-
fora en kortfattad redogorelse for sin verksam-
het enligt detta protokoll.

Artikel 7

I avvaktan pa genomférandet av mélen i de-
klarationen om beviljande av sjdlvstandighet at
koloniserade ldnder och folk i Forenta natio-
nernas generalforsamlings resolution
1514(XV) av den 14 december 1960 skall be-
stimmelserna i detta protokoll inte begréinsa
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Protocol shall in no way limit the right of peti-
tion granted to these peoples by the Charter of
the United Nations and other international con-
ventions and instruments under the United Na-
tions and its specialized agencies.

Article 8

1. The present Protocol is open for signature
by any State which has signed the Covenant.

2. The present Protocol is subject to ratifica-
tion by any State which has ratified or acceded
to the Covenant. Instruments of ratification
shall be deposited with the Secretary-General
of the United Nations.

3. The present Protocol shall be open to
accession by any State which has ratified or
acceded to the Covenant.

4. Accession shall be effected by the deposit
of an instrument of accession with the Secreta-
ry-General of the United Nations.

5. The Secretary-General of the United Na-
tions shall inform all States which have signed
the present Protocol or acceded to it of the de-
posit of each instrument of ratification or ac-
cession.

Article 9

1. Subject to the entry into force of the Co-
venant, the present Protocol shall enter into
force three months after the date of the deposit
with the Secretary-General of the United Na-
tions of the tenth instrument of ratification or
instrument of accession.

2. For each State ratifying the present Proto-
col or acceding to it after the deposit of the
tenth instrument of ratification or instrument of
accession, the present Protocol shall enter into
force three months after the date of the deposit
of its own instrument of ratification or instru-
ment of accession.

Article 10

The provisions of the present Protocol shall
extend to all parts of federal States without any
limitations or exceptions.

den ritt att gora framstillningar som dessa folk
har enligt Forenta nationernas stadga och andra
internationella instrument som slutits inom
Forenta nationerna och dess fackorgan.

Artikel 8

1. Detta protokoll skall sta oppet for under-
tecknande av stater som har undertecknat kon-
ventionen.

2. Detta protokoll far ratificeras av de stater
som har ratificerat eller anslutit sig till konven-
tionen. Ratifikationsinstrumenten skall depone-
ras hos Forenta nationernas generalsekreterare.

3. Detta protokoll skall sta 6ppet for anslut-
ning av de stater som har ratificerat eller anslu-
tit sig till konventionen.

4. Anslutning skall ske genom deponering av
ett anslutningsinstrument hos Forenta nationer-
nas generalsekreterare.

5. Forenta nationernas generalsekreterare
skall underritta alla stater som har underteck-
nat detta protokoll eller anslutit sig till det om
deponering av varje ratifikations- och anslut-
ningsinstrument.

Artikel 9

1. Med forbehéll for konventionens ikrafttra-
dande, trider detta protokoll i kraft tre manader
efter dagen for deponeringen av det tionde rati-
fikations- eller anslutningsinstrumentet hos
Forenta nationernas generalsekreterare.

2. For en stat som ratificerar eller ansluter
sig till detta protokoll efter deponeringen av det
tionde ratifikations- eller anslutningsinstru-
mentet trider protokollet i kraft tre ménader ef-
ter det att dess eget ratifikations- eller anslut-
ningsinstrument deponerades.

Artikel 10

Bestdimmelserna i detta protokoll skall utan
begriansningar eller undantag av nagot slag gil-
la i alla delar av forbundsstater.



Article 11

1. Any State Party to the present Protocol
may propose an amendment and file it with the
Secretary-General of the United Nations. The
Secretary-General shall thereupon communica-
te any proposed amendments to the States Par-
ties to the present Protocol with a request that
they notify him whether they favour a confe-
rence of States Parties for the purpose of consi-
dering and voting upon the proposal. In the
event that at least one third of the States Parties
favours such a conference, the Secretary-Gene-
ral shall convene the conference under the
auspices of the United Nations. Any amend-
ment adopted by a majority of the States Par-
ties present and voting at the conference shall
be submitted to the General Assembly of the
United Nations for approval.

2. Amendments shall come into force when
they have been approved by the General As-
sembly of the United Nations and accepted by
a two-thirds majority of the States Parties to the
present Protocol in accordance with their re-
spective constitutional processes.

3. When amendments come into force, they
shall be binding on those States Parties which
have accepted them, other States Parties still
being bound by the provisions of the present
Protocol and any earlier amendment which
they have accepted.

Article 12

1. Any State Party may denounce the present
Protocol at any time by written notification
addressed to the Secretary-General of the Uni-
ted Nations. Denunciation shall take effect
three months after the date of receipt of the
notification by the Secretary-General.

2. Denunciation shall be without prejudice to
the continued application of the provisions of
the present Protocol to any communication
submitted under article 2 before the effective
date of denunciation.

Article 13

Irrespective of the notifications made under
article 8, paragraph 5, of the present Protocol,
the Secretary-General of the United Nations
shall inform all States referred to in article 48,
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Artikel 11

1. Stater som é&r parter i detta protokoll far
foresla dndringar i det. Texten till &ndringsfor-
slagen skall 6verlimnas till Forenta nationer-
nas generalsekreterare. Generalsekreteraren
skall sedan oversénda dndringsforslagen till de
stater som 4r bundna av detta protokoll med en
begédran om att de underrittar denne om huru-
vida de tillstyrker att en konferens av stater
sammankallas for att ta stéillning till och rosta
om forslagen. Om minst en tredjedel av stater-
na tillstyrker en sddan konferens, skall general-
sekreteraren sammankalla konferensen i Foren-
ta nationernas regi. Forslag till &ndringar som
antagits av en majoritet av de vid konferensen
nédrvarande och rostande staterna skall under-
stillas Forenta nationernas generalférsamling
for godkédnnande.

2. Andringar trider i kraft nir de har god-
kénts av Forenta nationernas generalforsamling
och antagits med tva tredjedels majoritet av de
stater som dr bundna av detta protokoll i enlig-
het med deras respektive konstitutionella be-
stimmelser.

3. Ndr dndringar har tritt i kraft, skall de va-
ra bindande for de stater som antagit dem, me-
dan Gvriga stater fortfarande &@r bundna av be-
stimmelserna i detta protokoll och eventuella
tidigare dndringar som de har antagit.

Artikel 12

1. En konventionsstat far nédr som helst siga
upp detta protokoll genom ett skriftligt medde-
lande till Forenta nationernas generalsekretera-
re. Uppsidgningen trdder i kraft tre manader ef-
ter den dag da generalsekreteraren mottog den.

2. Uppségningen skall inte paverka den fort-
satta tillampningen av bestimmelserna i proto-
kollet i friga om framstillningar som gjorts en-
ligt artikel 2 innan uppsédgningen trader i kraft.

Artikel 13

Oberoende av de meddelanden som avses i
artikel 8.5 i detta protokoll, skall Forenta natio-
nernas generalsekreterare meddela alla de sta-
ter som avses 1 artikel 48.1 foljande:
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paragraph I, of the Covenant of the following
particulars:

(a) Signatures, ratifications and accessions
under article 8;

(b) The date of the entry into force of the
present Protocol under article 9 and the date of
the entry into force of any amendments under
article 11;

(c) Denunciations under article 12.

Article 14

1. The present Protocol, of which the Chine-
se, English, French, Russian and Spanish texts
are equally authentic, shall be deposited in the
archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Na-
tions shall transmit certified copies of the pre-
sent Protocol to all States referred to in article
48 of the Covenant.

a) undertecknanden, ratifikationer och an-
slutningar enligt artikel 8,

b) dag for detta protokolls ikrafttridande en-
ligt artikel 9 och dag for ikrafttrddande av var-
je dndring enligt artikel 11, samt

¢) uppsdgningar enligt artikel 12.

Artikel 14

1. Detta protokoll, vars engelska, franska, ki-
nesiska, ryska och spanska texter &r lika giltiga,
skall deponeras i Forenta nationernas arkiv.

2. Forenta nationernas generalsekreterare
skall delge de stater som avses i artikel 48 i
konventionen bestyrkta avskrifter av detta pro-
tokoll.

Edita Norstedts Tryckeri, Stockholm 2006



